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ministerijai I

DEL LESU SKYRIMO IS VYRIAUSYBES REZERVO

Teisingumo ministerija 2015 m. geguzés 6 d. Vyriausybés nutarimu Nr. 464 jgaliota
atstovauti Lietuvos Respublikos Vyriausybei (valstybei), atliekant visus veiksmus, susijusius su
Lietuvos Respublikos Vyriausybés (valstybés) teisiy ir interesy gynimu sprendziant ginca pagal
pareiskéjy Olego Rosc¢ino, Korofalt Ventures, Ltd., Logotreck Productions, Inc., Machinery Trade,
S. A., Mita Group, Ltd., ir Advanta Corporation reiSkiamas pretenzijas Lietuvos Respublikos
Vyriausybei (valstybei). Minétuoju nutarimu Teisingumo ministerija, be kita ko, jgaliota ir pirkti
teisines paslaugas bei kitas reikiamas eksperty paslaugas, sudaryti sutartis su Lietuvos ir (ar)
uzsienio teisininkais, suteikti jiems jgaliojimus atstovauti Lietuvos Respublikos Vyriausybei,
sudaryti sutartis su kitais reikiamais ekspertais dél jy paslaugy, susijusiy nurodytojo ginco
sprendimu.

Teis¢ ginant valstybés interesus pasitelkti advokatus numato ir Lietuvos Respublikos zalos,
atsiradusios dél valdzios institucijy neteiséty veiksmy, atlyginimo ir atstovavimo valstybei ir
Lietuvos Respublikos Vyriausybei jstatymo 5 straipsnio 5 ir 6 daliy nuostatos, kuriomis numatyta,
kad atstovaujant valstybei ir (arba) Lietuvos Respublikos Vyriausybei, jskaitant atvejus, kai
siekiama gincus iSspresti kitose gin€y sprendimo institucijose ar deryby biidu, gali biiti pasitelkiami
advokatai (kiti teisininkai, bylos nagrinéjimo valstybéje turintys teis¢ teikti teisines paslaugas),
jeigu byla yra sudétinga, reikia specialiy Ziniy, patyrimo, uZsienio valstybiy teisés ziniy arba kitais
atvejais, kai tai yra bitina tinkamam ir efektyviam valstybés ir (arba) Lietuvos Respublikos
Vyriausybés interesy gynimui.

Pareiskéjas Olegs Roscins, po nepavykusiy bandymy nuo 2015 mety gincg iSspresti taikiai,
2018 m. rugséjo 27 d. kreipési j Tarptautinj investiciniy gin¢y sprendimo centrg (toliau — ICSID)
su praSymu spresti arbitrazinj gin¢g prie§ Lietuvos Respublikg (gin¢o suma — apie 26 min. Eur).
ICSID Generalinis Sekretorius 2018 m. spalio 16 d. registravo §j praSyma suteikdamas bylai Nr.
ARB/18/37. Nuo prasymo jregistravimo ICSID dienos prasidéjo procediiros, nustatytos 1965 m.
kovo 18 d. Konvencijoje dél valstybiy ir kity valstybiy fiziniy bei juridiniy asmeny investiciniy
gin¢y sprendimo ir ICSID ArbitraZo taisyklése: kiek galima grei€iau turi biiti sudarytas arbitrazo
teismas (tribunolas), nagrinésiantis byla; sudarius tribunolg sprendziama dél tolimesniy



procediiriniy klausimy, rengiamas pirmasis tribunolo posédis; pries ji (per 30 dieny nuo tribunolo
sudarymo) valstybé gali pasinaudoti galimybe priestarauti bylos nagrinéjimui ieskiniui akivaizdziai
neturint teisinio pagrindo; kiek jmanoma anksc¢iau turéty buti teikiami prieStaravimai dél arbitrazo
teismo jurisdikcijos nebuvimo, jei tokiy esama, ir t.t..

Siekiant kuo geriausio ir efektyviausio valstybés interesy atstovavimo byloje bei atliekant
funkcijas, susijusias su Vyriausybés nutarimu Nr. 464 suteiktais jgaliojimais, Teisingumo
ministerijoje 2018 m. gruodzio ménesj buvo vykdomas teisiniy paslaugy, reikalingy atstovauti
Lietuvos Respublikos Vyriausybei (valstybei) ICSID arbitrazo byloje Nr. ARB/18/37, pirkimas
apklausiant 5 advokaty kontoras. Kadangi tarptautinio investicinio arbitrazo bylos yra labai
specifinés, ilgai trunkancCios ir lemiancios dideles finansines iSlaidas ginco Salims ne tik dél
advokatams mokétiny sumy, bet ir dél Saliy mokétiny mokesc¢iy ICSID kaip institucijai bei byloje
paskirtiems arbitrams, pirkimo metu paslaugy teikéjams, kviestiems dalyvauti atrankoje, buvo
nustatyti auksti kvalifikaciniai patirties ir kokybiniai reikalavimai (didelé atstovavimo tarptautiniy
investiciniy arbitrazy bylose patirtis, patirtis nagrinéjant bylas ICSID ir atstovaujant valstybiy
interesus, ir pan.).

Atsizvelgdama j 2018 m. gruodzio 21 d. paaiskéjusius teisiniy paslaugy pirkimo rezultatus,
Teisingumo ministerija 2019 m. sausio 9 d. pasirasé¢ Teisiniy paslaugy teikimo sutartj Nr. 3F-1
(toliau — Sutartis) su Advokaty kontora Volterra Fietta ir Advokaty kontora ,,Ellex Valitinas ir
partneriai®, veikian¢iomis kartu pagal Konsorciumo sutartj (toliau — Konsorciumas). Konsorciumas
pagal minétg teisiniy paslaugy pirkimo sutartj prisiémé jsipareigojimus uztikrinti tinkama valstybés
interesy gynyba Tarptautiniame investiciniy gincy sprendimo centre (ICSID) nagrinéjant arbitrazo
byla Nr. ARB/18/37.

Maksimali Konsorciumui apmokétiny paslaugy kaina per ménesj yra 36 000 Eur (jskaitant
PVM). Sutartyje taip pat numatyta galimybé paslaugy ménesio kaing virSijan¢ig sumg padengti kita,
maziau intensyvy paslaugy teikimo ménesj, bet ne véliau kaip per 12 (dvylika) ménesiy nuo
skirtumo susidarymo dienos. Be to, nepaisant maksimalios apmokétiny paslaugy ménesio kainos,
atskirai bus apmokamos papildomos islaidos (tokios kaip komandos nariy vykimo j/i§ bylos
nagringjimo posédZiy vieta, apgyvendinimo, dienpinigiy iSlaidos, taip pat rySiy, dokumenty
kopijavimo, transportavimo, ekspertams mokétiny sumy ir pan. islaidos), kurias i§ anksto tiksliai
numatyti néra galimybés.

Kartu atkreiptinas démesys ] Kitas islaidas, patirtinas gin¢o nagrinéjimo ICSID metu. Vien
pirmasis iSankstiniS mokéjimas, kurj sumokéti gino S$aliy prasoma netrukus po Tribunolo
sudarymo (8iuo metu kaip tik yra sprendziamas tokio Tribunolo sudarymo klausimas) pagal ICSID
vieSai skelbiama informacija (https://icsid.worldbank.org/en/Pages/Services/Cost-of-
Proceedings.aspx ) paprastai sudaro po 100 000 — 150 000 JAV doleriy i$ kiekvienos $alies.

Atsizvelgiant | tai, kas iSdéstyta, prognozuotinas ne mazesnis kaip 500 000 Eur Iésy,
reikalingy valstybés interesy gynimui minétoje arbitrazo byloje uztikrinti, poreikis per einamuosius
2019 metus.

Kadangi po nepavykusiy deryby parciSkéjas Olegs Ros¢ins 2015 mety pabaigoje

nepasinaudojo galimybe kreiptis | arbitraza, nebuvo galima numanyti, kad investicinis gincas po
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trejy mety bus atnaujintas (pareiskéjo praSymas gin¢g nagrinéti ICSID buvo registruotas tik 2018
mety pabaigoje), taip pat atsizvelgiant ] tai, kad tarptautiniai investiciniai gincai kyla retai ir
atstovavimas juose valstybei néra jprasta Teisingumo ministerijos funkcija, 1éSos, reikalingos
atstovavimo Sio konkretaus ginfo nagrinéjimo iSlaidoms padengti, nebuvo ir negaléjo bati
planuojamos rengiant Lietuvos Respublikos 2019 mety valstybés biudzeto ir savivaldybiy biudzety
finansiniy rodikliy patvirtinimo jstatymo projekta ir atitinkamai patvirtintame 2019 mety valstybés
biudzete néra numatytos.

Atsizvelgiant | tai, kad Teisingumo ministerijai skirti asignavimai zalai dél valdzios
institucijy neteiséty veiksmy atlyginti, buvo suplanuoti ir skirti neturé¢jus galimybés numatyti ir
jvertinti 1é8y poreikio atstovauti arbitrazo byloje Nr. ARB/18/37, Teisingumo ministerija neturi
galimybés perskirstyti jai numatytus Siy mety asignavimus skiriant i§ esmés kitu tikslu suplanuotas
lésas arbitrazo bylos Nr. ARB/18/37 nagrinéjimo i$laidoms padengti.

Vadovaujantis Lictuvos Respublikos biudZzeto sandaros jstatymo 15 straipsnio 2 dalies 3
punktu, Vyriausybés rezervo 1éSos, be kita ko, gali buti naudojamos kitoms islaidoms ginant
valstybés interesus padengti. Atsizvelgiant | tai, taip pat vadovaudamiesi Lietuvos Respublikos
Vyriausybés rezervo 1é8y skyrimo ir naudojimo taisykliy, patvirtinty Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 2011 m. kovo 2 d. nutarimu Nr. 277, 5.4 papunkciu, prasome skirti is Lietuvos
Respublikos Vyriausybés rezervo Teisingumo ministerijai — 500000 EUr (penkis Simtus titkstancius
eury) ICSID mokétinoms sumoms ir atstovavimo islaidoms pagal Sutartj padengti.

Atkreiptinas démesys ] tai, kad dalis praSomy Vyriausybés rezervo 1éSy bus reikalinga
panaudoti artimiausiu metu. Pagal Sutarties 11.10 punkta mokéjimai uz faktiSkai Konsorciumo
suteiktas paslaugas turi buti vykdomi kas ménesj per 20 (dvidesimt) darbo dieny nuo Konsorciumo
nariy saskaity gavimo. Atsizvelgiant | tai, kad nuo pat Sutarties sudarymo dienos teisinés paslaugos
yra teikiamos labai intensyviai, pasibaigus sausio meénesiui tikétina gauti saskaita del paslaugy
apmokéjimo, kurioje nurodyta paslaugy kaina bus artima maksimaliai ménesio sumai. Laiku
neatsiskai¢ius su Konsorciumu, grésty Sutarties nutraukimas (Sutarties 10.2 punkto pagrindu), o tai
salygoty ne tik papildomas laiko ir zmogiskyjy iStekliy sgnaudas parenkant naujg paslaugy teikéja,
bet ir rizikg, iki parenkant nauja paslaugy teikéja, neuZztikrinti pakankamo (profesionalumo,
tarptautiniy ginéy sprendimo patirties aspektais) valstybés interesy gynimo byloje, kurios nepalanki
baigtis galéty salygoti zenklius finansinius valstybés praradimus.

PRIDEDAMA. 2019 m. sausio 9 d. Teisiniy paslaugy sutarties Nr. 3F-1 kopija, 14 lapy.

Teisingumo ministras Elvinas Jankevicius

Gintaré Tumalavi¢iené, (8 5) 266 2963, el. p. gintare.tumalaviciene@tm.lt
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LEGAL SERVICES PROCUREMENT

AGREEMENT /W FF7

Du tiikstanciai devynioliktyjy mety sausio 9 diena,
Vilnius

Sia Teisiniy paslaugy teikimo sutarti sudaré
Lietuvos Respublikos teisingumo ministerija,
atstovaujama Lietuvos Respublikos teisingumo
ministerijos  kanclerés  Linos i1l
veikianéios pagal Lietuvos Respublikos teisingumo
ministro 2018 m. birzelio 14 d. jsakymag Nr. 1R-
100 .,Del Lietuvos Respublikos teisingumo
viceministry veiklos sri¢iy ir Lietuvos Respublikos
teisingumo ministerijos kanclerio administravimo
sriciy sgrady patvirtinimo®™ (Klientas), 1§ vienos
puses

r

Advokaty kontora Volterra Fietta (Volterra
Fietta), kurios adresas: § Mortimer Street, Fitzroy
Place, Londonas WIT 3JJ, Jungtiné Karalyste,
atstovaujama Robert Volterra,

bei

Advokaty kontora ,,Ellex Valifinas ir partneriai¥,
kurios adresas Jogailos g. 9/1, LT-01116 Vilnius,
Lietuva (Ellex), atstovaujama partnerés Vilijos
Vaitkutés Pavan,

kurios veikia pagal 2018 m. gruodzio 17 d.
Konsorciumo sutartj ir abi kartu toliau Sutartyje
vadinamos , JKonsorciumu®, i§ kitos pusés.

Klientas ir Konsorciumas toliau kartu vadinami
»aalys®, o atskirai - | Salis™.

KADANGI:

Kliento sudaryta Teisiniy paslaugy pirkimo
komisija, organizavusi pirkima apklausos biidu dél
teisiniy paslaugy atstovaujant Lietuvos
Respublikos Vyriausybei Tarptautiniame
investiciniy gindy sprendimo centre (ICSID)
sprendZiant gin€a, susijusj su dviSalés tarptautinés

This 9 day of January, in the year two thousand
and nineteen, in Vilnius

This Legal Services Procurement Agreement is
made by and between the Ministry of Justice of
the Republic of Lithuania, represented by the
chancellor of the Ministry of Justice of the
Republic of Lithuania Ms Lina LukoZevidiite,
acting under order of the Minister of Justice of the
Republic of Lithuania No 1R-100 dated 14 June
2018 "Regarding confirmation of the areas of
activity of the vice-ministers of justice of the
Republic of Lithuania and the lists of areas of
administration of the chancellor of the Ministry of
Justice of the Republic of Lithuania" (the
"Client"), on the one hand

and

Law firm Volterra Fietta (""Volterra Fietta"),
address: 8§ Mortimer Street, Fitzroy Place, London
WIT 3JJ, United Kingdom, represented by Robert
Volterra,

and

Law Firm Ellex Valiunas ir partneriai, address:
Jogailos str. 9/1, LT-01116 Vilnius, Lithuania
("Ellex"), represented by partner Vilija Vaitkute
Pavan,

who altogether act in accordance with the
Consortium Agreement of 17 December 2018 and
are subsequently in the Agreement referred to as
"Consortium”, on the other hand.

The Client and the Consortium together are
subsequently referred to as the "Parties”, and
separately as a "Party”.

WHEREAS:

The Commission of the Procurement for legal
services appointed by the Client, which organized
the Procurement of legal services by the survey
method for the purpose of representation of the
Government of the Republic of Lithuania in
arbitration case registered with the International




Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Latvijos
Respublikos Vyriausybés sutarties dél investicijy
skatinimo ir apsaugos galimo paZeidimo, kilusj
tarp Latvijos pilied¢io Olegs Ro&dins ir Lietuvos
Respublikos dél tariamai nusavinty jo investicijy
bei kity tariamy paZeidimy, pirkimo, jvertino
Teisiniy paslaugy pirkimo rezultatus ir 2018 m.
gruodzio 21 d. sprendimu pripaZino Volterra Fietta
ir Ellex Konsorciumo pasilymg laiméjusiu ir
pakvieté sudaryti teisiniy paslaugy teikimo sutartj,

Centre for Settlement of Investment Disputes
("ECEID"y in the dispute related to alleged
violation of bilateral investment treaty between
the Government of the Republic of Lithuania and
the Government of the Republic of Latvia on
promotion and protection of investments, which
arose between the Latvian national Olegs Ro&¢ins
and the Republic of Lithuania concerning alleged
expropriation of his investments and other claims,
evaluated the results of the Procurement for legal
services and by its 21 December 2018 decision
recognized the Proposal of the Consortium of
Volterra Fietta and Ellex as the winning tender
and invited to conclude the Legal Services
Procurement Agreement,

SI0S SUTARTIES SALYS SUSITARIA:

THE PARTIES TO THIS AGREEMENT AGREE
TO THE FOLLOWING:

1. SAVOKOS IR JU AISKINIMAS

1. DEFINITIONS
INTERPRETATION

AND THEIR

Tolian Sioje Sutartyje nurodyti ZodZiai ir frazés,
paraSytos didZigja raide, turi tokias reik8mes,
nebent kitaip paaiskéty i§ konteksto:

ICEID  arbitrazo taisyklés - Tarptautinio
investiciniy gin¢y sprendimo centro arbitraZo
taisvklés;

Byla - pagal Olegs Ro8¢ins pranedima apie

arbitraza Lietuvos Respublikai pradéta arbitrazo
byla pagal ICSID arbitrazo taisykles (Bylos Nr.
ARB/18/37);

Gindas - ginlas, susijes su dviSalés tarptautinés
Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Latvijos
Respublikos Vyriausybés sutarties dél investicijy
skatinimo ir apsaugos galimu pazeidimu, kiles tarp
Olegs Roscins ir Lietuvos Respublikos, jskaitant
del tariamai nusavinty jo investicijy Lietuvos
Respublikoje;

IeSkovas — Latvijos pilietis Olegs Ro3¢ins;

TeSkinys — Olegs Ros¢ins 2018 m. rugpjtcio 28 d.
ieSkinio pareiSkimas arbitrazui pagal ICSID
arbitrazo taisykles, kuriame atsakovu nurodyta
Lietuvos Respublika, atstovaujama Teisingumo
ministerijos;

Unless the context suggests otherwise, further in
this Agreement all capitalized words and phrases
shall have the following meanings:

ICSID Arbitration Rules means the arbitration
rules of the Internationa! Centre for Settiement of
Investment Disputes;

Case means the arbitration case initiated by the
Latvian national Olegs Ro§Cins against the |
Republic of Lithuania under the ICSID arbitration
rules (Case No. ARB/18/37);

Dispute means the dispute between Olegs Ros€ins
and the Republic of Lithuania regarding the
alleged breach of bilateral treaty between the
Government of the Republic of Lithuania and the
Government of the Republic of Latvia on
promotion and protection of investments,
including in respect of the alleged expropriation
of his investments, by the Republic of Lithuania;

Claimant means the Latvian national Olegs
Roscins;

Claim means the claim(s) under the request for
the institution of arbitration proceedings under the
ICSID Arbitration Rules by Olegs Ros¢ins of 28
August 2018 in which the respondent is the
Republic of Lithuania, represented by the
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Klientas -~ Lietuvos Respublikos Teisingumo
ministerija, atstovaujanti Lictuvos Respublikos
Vyriausybei (valstybei), vadovaudamasi Lietuvos
Respulikos Vyriausybés 2015 m. geguZés 6 d.

nutarimu  Nr, 464 Dél jealiojimy atstovauti
Lietuvos Respublikos Vyriausybei (valstybei)

suteitkimo™;

Komanda — Sios Sutarties 7.1 punkte nurodyti
asmenys, atsakingt uz Paslaugy teikimg ir kiti
galintys teikti Paslaugas pagal Sutarties 7.1 punkto
nuostatas;

NMarys — atskirat Ellex ir Volterra Fietta;
Paslaugos - visos Konsorciwmo  teikiamos

Paslaugos, jvardintos §ios Sutarties 2 punkte;

Sutartis - §i Kliento ir Konsorciumo sudaryta
Sutartis deél profesionaliy teisiniy paslaugy teikimo
Byloje;

Komandos vadovas — Robert Volterra 1§ advokaty
kontoros Volterra Fietta.

Ministry of Justice;

Client means the Ministry of Justice of the
Republic of Lithuania, representing the
Government of the Republic of Lithuania in
accordance with Resolution of the Government of
the Republic of Lithuania No 464 of 6 May 2015
"On the granting the authorisation to represent the
Government of the Republic of Lithuania (the
State)";

Team means the persons listed in Paragraph 7.1 of
this Agreement and responsible for provision of
the Services as well as other persons, who would
be able to provide the Services in accordance with
Paragraph 7.1 of this Agreement;

Member means each of Ellex and Volterra Fietta;

Services means the Services supplied by the
Consortium described in Paragraph 2 of this
Agreement;

Agreement means this Agreement between the
Client and the Consortium for provision of
professional legal services in the Case;
Team Leader means Robert Volterra, the
attorney-at-law of Volterra Fietta.

2. PASLAUGY APIMTIS IR TEIKIMO

2. SCOPE OF SERVICES AND ORDER OF

TVARKA ITS PROVISION

2.1. Konsorciumas teiks Klientui visas teisines | 2.1. The Consortium shall render any and all
Paslaugas, kurios bus reikalingos legal Services that will be required for the
atstovaujant Lietuvos Respublikos representation of the Government of the
Vyriausybei [CSID Byloje, siekiant kuo Republic of Lithuania in Case registered
geriausio  ir  efektyviausio  Lietuvos with the ICSID in order to ensure the best
Respublikos Vyriausybés interesy gynimo and most effective defence of interests of
Gin¢e su Oleg Ros¢ins dél tariamai. the Government of the Republic of
nusavinty jo investiciju Lietuvos Lithuania in a Dispute with Olegs Ros¢ins
Respublikoje, iskaitant, bet tuo over alleged expropriation of his
neapsiribojant: investments in the Republic of Lithuania,

including but not limited to:
2.1.1. leSkovo 2018 m. rugpjiucio 28 d. leSkinio | 2.1.1. examination of the Claim (Amended

(Pakeisto pradymo dél arbitrazo) ir visos su
Byla susijusios medZiagos iSnagrinéjimas,
pateikty argumenty vertinimas, galimy
atsikirtimy v Bylos vedimo strategijos
parengimas, derinimas, jskaitant visus kitus
tam reikalingus veiksmus;

Request for Arbitration), filed by the
Claimant on 28 August 2018, and all the
material related to the Case, evaluation of
the arguments presented, formulation and
coordination of possible replies and the
strategy for the conduct of the Case, and
any other actions required for these
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DUIrpoOses;

2.1.2. sinlymy dél arbitrazo tribunclo sudarymo | 2.1.2. making proposals for the establishment of
teikimas; an arbitration panel;

2.1.3. arbitrazo teismo jurisdikcijos ginCijimas, | 2.1.3. contesting the jurisdiction of the court of
prireikus atstovavimas Lictuvos Respublikos arbitration and, if necessary, representing
Vyriausybei nagrinéjant arbitraZzo teismo the Government of the Republic of
jurisdikeijos klausima parengtine tvarka; Lithuania in a preliminary consideration of

the matter of jurisdiction of the arbitration
tribunal;

2.1.4. atsakymo | ieSkinj parengimas ir pateikimas, | 2.1.4. drafting and filing a defence including
iskaitant wvisus  kitus tam  reikalingus taking any other required actions, if
veiksmus, prireikus  antrojo i vélesniy necessary drafiing and filing a second and
atsakymuy parengimas ir pateikimas, prireikus further defence; if necessary representing
atstovavimas Lietuvos Respublikos the Government of the Republic of
Vyriausybei Bylos nagrinéjimo 1§ esmés Lithuania in a trial of the merits;
metu;

2.1.5. prireikus atstovavimas Lietuvos Respublikos | 2.1.5. if necessary representing the Government
Vyriausybei [CSID siekiant priimto arbitraZo of the Republic of Lithuania before ICSID
tribunolo sprendimo Byloje panaikinimo; seeking to annul the arbitration award in the

Case;

2.1.6. bet kokiy kity raSytiniy dokumenty teikimas, | 2.1.6. submission of any other requisite
susiraginéjimas ir {arba) kitoks documents, correspondence and/or other
komunikavimas su leSkovu ir (arba) jo communication with the Claimant and/or
atstovu, ICSID ir (arba) arbitrazo tribunoly, his representative, ICSID and/or the
kitais Byloje dalyvaujandiais subjektais bet arbitration tribunal, other participants in the
kokiais Bylos klausimais i visy kity, Case on any matter related to the Case, and
susijusiy su Byla, atstovavimo paslaugy provision of any other representation
teikimas, ki Byla bus baigta, nutraukta arba services related thereto until completion or
atsisakyta jg nagrinéti. discontinuation of the Case or until refusal

to resolve the Case.

2.2. Konsorciumas pakankamai i§ anksto pateiks | 2.2. The Consortium shall in due time in
Klientui raSytinés komunikacijos, advance transmit to the Client drafts of any
susiraSinéjimo, procesiniy dokumenty, raSty procedural correspondence,
irfar kity dokumenty, kurinos ketinama communications, submission, briefs or and
pateikti ar iSsiysti ir kurie susije su Byla ar any other documents which are intended to
Gincu, projektus. Klientas per protingg laiko be submitted or transmitted concerning the
tarpa, siekiant, kad tokie dokumentai biity Case or Dispute. The Client shall, within a
pateikti ar iSsiysti laiku, pateiks savo reasonable period of time in order to permit
patvirtinimag ar nesutikima su pateiktais the timely submission or transmittal- of
dokumenty projektais ar komentarus pateikty those documents, state its confirmation or
dokumenty projektams. Klientui nesutinkant rejection of the submitted documents and
su pateiktais dokumenty projektais ir (ar) any comments on the submitted documents.
pateikus dél jy komentarus, Konsorciumas If the Client rejects the drafts of these
tvertins pateiktus Kliento komentarus ir sieks documents and/or submits comments on
parengti tokius dokumenty projektus, dél these drafts, the Consortium shall evaluate
kurty biity gautas Kliento pritarimas, these comments and shall endeavour to
atsizvelgiant | siekj, kad tokie dokumentai prepare the drafts to which the Client has
biity pateikti ar iSsiysti laiku. consented taking into consideration the aim

that such documents be submitted or
transmitted in due time.

2.3. Konsorciumas  privalo teikti  teisines | 2.3. The Consortium shall provide legal advice
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konsuitacijas Teisingumo ministerijai ir (ar)
Lietuvos Respublikos Vyriausybel visais
klausimais,  susijusiais  su  Lietuvos
Respublikos Vyriausybés inferesy gynimu
Byloje ir Gince, taip pat derybomis su Olegs
Ros§¢ins (jei tokios biity inicijuotos).

to the Ministry of Justice and/or the
Government of the Republic of Lithuania

on all issues perfaining to the protection of

interests of the Republic of Lithuania in the
Case and the Dispute and to the
negotiations (if any) with Olegs Ro&¢ins.

2.4. Konsorciumas privalo teikti Paslaugas angly | 2.4, The Consortium shall render the Services in
kalba. Paslaugy teikimo metu su Ellex the English language. During the provision
atstovais komunikuojama letuviy kalba. of the Services the communication with the
Dokumenty projektai, Konsorciumo pateikti representatives  of Ellex shall be in
Klientui derinti pagal 2.2 punkts, turi biiti Lithuanian language. The drafts of the
parengti angly kalba, taciau Klientas documents submitted by the Consortium for
pasilicka sau teise komentarus dél jy teikti ir coordination with the Client under
toliau komunikuoti juos derinant lietuviy Paragraph 2.2 shall be prepared in English,
kalba. Pastaruoju atveju Konsorciumo however, the Client reserves a right to
atstovas tokiai komunikacijai bus Vilija submit comments on these drafis and
Vaitkute Pavan further communicate in coordination of
(vilija.vaitkute.pavan@ellex.lt. + 370 698 these drafts in Lithuanian language. In the
82026). latter  situations  the  Consortium’s

representative  for such communications
shall be Mrs. Vilijja Vaitkuté Pavan
(vilija.vaitkute.pavan@ellex.lt, + 370 698
82026).

3. KONFIDENCIALUMAS IR | 3. CONFIDENTIALITY AND
INFORMACILIOS SKELBIMAS PUBLICATION OF INFORMATION
3.1. Be isankstinio Kliento sutikimo, | 3.1.  Without prior consent of the Client, during
Konsorciumas, jo Nariai (iskaitant jo the term of this Agreement, the
pagalbinj personala) bel Komanda Sios Consortium, its Members (including their
Sutarties galiojimo metu neatskleis jokiam employees and assistant employees) and the
treCiajam asmeniui, i$skyrus kitai Ginco ar Team shall not disclose to any third parties
Bylos $aliai, vertéjams, pasamdytiems (except the parties to the Dispute or the
ekspertams, liudytojams Byloje, Case, translators, any experts retained for
informactjos, susijusios su Paslaugomis, Sia the Case and any witnesses in the Case) any
Sutartimi, Byla ar Kliento veikla. information relating to the Services, this
Neskelbtina ar konfidencialia informacija Agreement, the Case or the Client's
pagal S8ig Sutart] nelatkoma informacija, activities. Non-publishable or confidential
jeigu tokia informacija: information under this Agreement shall not

include information when such
information:

3.1.1. jau yra atskleista tre€iojo asmens; arba 3.1.1. has already been disclosed by a third party;

or

3.1.2. jau Zinoma visuomenei (i§ kity, nei neteisétas | 3.1.2. is already in the public domain (other than
Konsorciumo atskieidimas, Saltiniu); arba through  wrongful disclosure by the

Consortium); or

3.1.3. atskleidZiama vykdant jstatymo | 3.1.3. is required to be disclosed by applicable
reikalavimus, teismo ar kitos valdZios law, order of court or by other authorities,
institucijos  nurodymus;  tokiu  atveju in which case the Consortium shall notify
Konsorciumas i§ anksto kiek pagrjstai the Client in advance to the extent
jmanoma iSsamiau apie tai informuoja reasonably practicable.

Klients.
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. INFORMATION
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4.1, Siekiant, kad nebfGty uZdelstas Paslaugy | 4.1. To avoid any delay of Services, the Client
teikimas, Klientas nemokamai ir pagristais shall provide to the Consortium within a
bei priimtinais terminais suteikia reasonable time and free of charge all the
Konsorciumui visg jam pricinama ir jo information available to the Client and held
disponuojamg informacija, kuri gali bt at its disposal, which may directly pertain
tiesiogiai  susijusi su  Ginéu, Byla 1ir to the Case, the Dispute and the Services
Paslaugomis, teikiamomis pagal $ig Sutartj. performed under this Agreement. The
Klientas dés visas pagristas pastangas (ir Client shall use all its reasonable efforts to
sieks, kad kitos Lietuvos Respublikos ensure (and shall cause the other state and
valdzios ir valdymo jstaigos / institucijos public  administration  institutions  /
déty tokias pastangas) tam, kad visa §i authorities of the Republic of Lithuania to
Konsorciumui suteikta informacija visais use all their reasonable efforts to ensure)
esminiais atzvilgiais bty tksli ir kad that all such information provided to the
zinomai nelikty nepateikta tokia informacija, Consortium is accurate in all material
kuria bet kuris teisiniy paslaugy teikéjas gali respects, and shall not knowingly omit any
pagristai tikétis gauti, tam, kad kuo geriau information which any supplier of legal
atstovauty Kliento interesams. services could reasonably expect to obtain

in order to properly represent the interests
of the Client,

4.2, Konsorciumas pagristais bei priimtinais | 4.2. The Consortium shall in due and
terminais persiunc¢ia Klientui Konsorciumo acceptable time transmit to the Cient the
gauta korespondencija ar suteikia Kita correspondence received by the

reikSmingg informacijg, susijusia su Gincu,
Byla, jeigu néra sitikings, kad §i
korespondencija ar informacija tuo paciu
buvo pateikta ir Klientui.

Consortium or other material information
related to the Dispute or the Case, unless it
is certain that such correspondence or
information has been already provided to
the Client.

5. PAGALBA

5. ASSISTANCE

Klientas, siekdamas padéti Konsorciumui ir jo
personalui, dés visas pastangas tam, kad uZtikrinty
Konsorciumui galimybe i§ anksto suderinus Salims
lankytis  pas  Klienta  bet  atitinkamose
organizacijose ir (arba) valdZios jstaigose, renkant
informacija, kuri yra biitina Konsorciumui teikiant
Paslaugas. Klientas uztikrins, kad jo personalas
visais blidais bendradarbiauty su Konsorciumu ir
suteikty jam visg pagrista pagalba, reikalinga
Paslaugoms pagal §ia Sutart] teikti.

In order to provide assistance to the Consortium
and its personnel, the Client shall make all efforts
in order to ensure for the Consortium upon prior
agreement between the Parties access to the
Client's place and respective organizations and/or
public authorities to collect information necessary
for the Consortium in providing Services. The
Client shall ensure all possible co-operation with

-and assistance to the Consortium by the Client's

the
this

the extent
supply

necessary for
Services under

personnel to
Consortium  to
Agreement.

6. KITY TEIKIAMOS PASLAUGOS

6. SERVICES RENDERED BY OTHERS

Sios Sutarties apimtj sudaro tik Konsorciumo
teikiamos Paslaugos. Klientas supranta, kad su
iSankstiniu Kliento pritarimu Byloje ar Gince, gali
biti bitina Klientui su Konsorciumo pagalba gauti
eksperty iSvada ar liudijimus ar kitokiu biidu
kreiptis | treCigsias Salis dél vertimy ar faktinés bei
teisinés informacijos rinkimo. Klientas sutinka, kad

This Agreement concerns only the provision of
Services by the Consortium. The Client
understands that, upon its prior consent, in the
Case and Dispute, it may be necessary for the
Client, with the assistance of the Consortium, to
obtain the advice and/or testimony of experts or
otherwise engage other third parties for




atsiskaitymas su tokiais ekspertais ir treciaisiais
asmenimis, juy iSlaidy dengimas, pagal sglygas.
patvirtintas Kliento, eksperty, liudytojy ar treCiyjy
asmeny, bus Kliento pareiga. Konsorciumas
bendradarbiaus su tokiais ekspertais ar treiaisiais
asmenimis klausimais, susijusiais su $ia Sutartimi,
tadiau nebus atsakingas uZ juos, jy atliekamg darba,
jiems mokéting atlyginima ar kompensuotinas
islaidas ar ju tinkama laitkymasi konfidencialumo
isipareigojimo.

translations or collecting factual as well as legal
information. The Client agrees that the
remuneration and compensation of costs of such
experts and third parties shall be the Client's
obligation, subject to such terms as are approved
by the Client and the expert or third party. The
Consortium shall co-operate with such experts or
third parties in connection with matters stipulated
in this Agreement, but shall not be responsible for
them, their performance, or remuneration for their
services and expenses, or their observance the
confidentiality obligation.

7.  ASMENYS ATSAKINGI UZ TEISINIY | 7. PERSONS RESPONSIBLE FOR

PASLAUGU TEIKIMA PROVISION OF LEGAL SERVICES
7.1. Sgradas teisininky, veikiandiy Konsorciume, | 7.1. The list of attorneys of the Consortium

kurie bus atsakingi uz Paslaugy teikima: who shall be responsible for provisions of

Services are:

° Robert Volterra, Volterra Fietta (Komandos

vadovas); e Robert Volterra, Volterra Fietta (Team
® Graham Coop, Volterra Fietta (Kitas Leader);

Komandos narys); o Graham Coop, Volterra Fietta (Other Team
© Gunjan  Sharma, Volterra Fietta (Kitas mermber);

Komandos narys); ® Gunjan Sharma, Volterra Fietta (Other
° Zuzana Morhadova, Volterra Fietta (Kitas Team member);

Komandos narys); e Zuzana Morhadova, Volterra Fietta (Other
® Ricardo Gerhard, Volterra Fietta (Kitas Team member);

Komandos narys); ® Ricardo Gerhard, Volterra Fietta (Other
e Isabella  Seif, Volterra Fietta (Kitas Team member);

Komandos narys); © Isabella Seif, Volterra Fietta (Other team
® Alessandro Rollo, Volterra Fietta (Kitas member);

Komandos narys); o Alessandro Rollo, Volterra Fietta (Other
e Tisungane Makato, Volterra Fietta (Kitas Team member);

Komandos narys); o Tisungane Makato, Volterra Fietta (Other
e Vilija  Vaitkuté  Pavan, Ellex (Kitas Team member);

Komandos narys); e Vilija Vaitkuté Pavan, Ellex (Other team
® Giedré AukStuoliene, Ellex (Kitas Komandos member);

narys; & Giedré Aukstuoliené, Ellex (Other team
e Rapolas Kasparavicius, Ellex (Padéjéjas). member);
° Konsorciumas gali, pateikdamas radytinj | © Rapolas Kasparavicius, Ellex (Assistant).

prane§img Klientui, prasyti, kad papildomi ar | e The Consortium may, by written notice to

kiti asmenys biity paskirti teisininkais,
teikiandiais su Byla ir Ginu susijusias
Paslaugas Klientui. Klientas jsipareigoja
nepagrjstai nepriestarauti tokiems
praSymams. Klientas supranta, kad be
teisininky, nurodyty auk§éiau ar patvirtinty
Kliento kartas nuo karto, Konsorciumas
Paslaugy teikimui kartas nuo karto taip pat

the Client, request that additional or other
individuals be designated to serve as
attorneys to the Client with respect to the
Case and the Dispute. The Client shall not
unreasonably withhold its approval of any
such request. The Client understands that,
in addition to the attorneys set forth above
or approved by it from time to time, the

gali  pasitelkti  teisininky  padéjéjus, Consortium may also engage legal
asistentus, apskaitos specialistus bei kitg assistants, paralegals, bookkeepers and
/jfy i /,7‘"'/,}
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Konsorciumo pagalbinj personalg.

other members of the Consortium’s
assisting staff to assist in the provision of
the Services from time to time.

7.2. Komandos Vadovo skirtas laikas paslaugoms | 7.2. The time spent by the Team Leader for
pagal sutartj teikti bendrame Paslaugy provision of the Services under the
teikimo valandy skaidiuje turi sudaryti ne Agreement shall account for at least 10% of
maziau kaip 10 procenty visy pagal Sutartj the total number of hours of the provisions
apmokamy valandy. of the Services.

7.3.  Atskiry Komandos nariy teiktos paslaugos iv | 7.3. The services rendered by each of the Team
Ju teikimui kiekvieno Paslaugas teikiancio member and the hours spent for rendering
asmens skirtas valandy skaifius nurodomi such services shall be provided in reports
paslaugy  teikimo  ataskaitose,  kurios that summarise provided services which
teikiamos prie§ pateikiant saskaitas dél shall be submitted prior to submitting an
Paslaugy apmokéjimo pagal §ig Sutartj. Deél invoice for payment for Services provided
pateikty ataskaity turinio Klientas turi feise under this Agreement. The Client shall
teikti  pagristus  prieStaravimus  arba have a right to provide reasonable
komentarus per tris (3) darbo dienas nuo comments or objections to the content of
atasakaity pateikimo. Nepateikus pagristy such reports within three (3) working days.
prieStaravimy, bus latkoma, kad ataskaitai The absence of comments or objections
pritarta.  Suderinta  ataskaita  laikoma shall deem consent to the reports. The
ataskaita, kuriai pritaria Klientas. agreed report shall be deemed a report

which the Client has consented to.

7.4. Klientas sutinka, kad didziausia jmanoma | 7.4. To the greatest extent permitted by
apimtimi, kuri yra leidZiama Nariui taikytiny applicable law or ethical regulations
jstatymy ar etikos taisykliy, Nario teikiamos governing a Member, the Client agrees that
paslaugos tre¢iajam asmeniui klausimu, kuris any representation of a Member of a third
yra nesusijes su Byla ar Gindu, ir kuriame party in a matter unrelated to this Case or
Lietuvos Respublika, jos wvyriausybé ar Dispute in which the Government of
Klientas yra ar bus teigiama, kad wra Lithuania, the Republic of Lithuania or the
priesinga interesa tokiam trefiajam asmeniui Client is or is argued to be an adverse party
turinti §alis, nebus pagrindas Klientui teigti, shall not be grounds for the Client to assert
kad toks WNarys bus interesy konflikto that such Member has a conflict of interest
situacijoje atstovauti Klientui $ioje Byloje ar in representing the Client with respect to
Gin€e ar treCiajam asmeniui tuo Kkitu this Case or Dispute or the private party in
klausimu.  Tagiau  Komandos  nariai such other matter. However, the members
neatstovaus tokiose bylose §ios Sutarties of the Team shall not be involved in such
galiojimo laikotarpiu. representations during the validity of this

Agreement.
8. RYSIAITARP SALIY 8. LIAISON BETWEEN THE PARTIES
8.1. Klientas  paskiria jgalioty personalg, | 8.1. The Client shall assign authorized

atsakingg vz Bylos koordinavima ir pagalbg
Jo vykdymui. Kliento personalo nariai yra:
Dalia Balezenté, tel. +370 5 2662908, +370
618 51328, el. pastas: d.balezente@tm.lt;
Jurga Greigiené, tel. +370 5 2662998, +370
611 27140, el. paStas: j.greiciene@tm.lt ir
Gintaré Tumalaviieng, tel. +370 5 2662963,
el. pastas: g.tumalaviciene@tm.lt. Klientas
gali keisti nurodytus personalo narius ar
pildyti jy saraSa rastu informuodamas

personnel responsible for the co-ordination
and support to the Case. Members of the
Client's personnel are: Dalia Balezente, tel.
+370 5 2662908, +370 618 51328, e-mail:
d.balezente@tm.lt; Jurga Greidiené, tel.
+370 5 2662998, +370 611 27140, e-mail:
j.greiciene(@tm.lt ir Gintaré Tumalavidiené,
tel. +370 5 2662963, e-mail:
g.tumalaviciene@tm.lt. The Client may
change the above-mentioned members of




Konsorciuma. its personnel or supplement this list
notifying the Consortium in  writing
thereabout.

8.7. Konsorciumo atstove Konsorciumas skiria | 8.2. The Consortium designates Mr. Robert

Robert Volterra, tel. +44 207 380 3890, el.
paStas  Robert.Volterra@volterrafietta.com.
Jam nesant arba jei Klientas pageidauja
vykdyti komunikacija lietuviy kalba, nesant
kitokio Saliy susitarimo, Kosnrosciumo
atstovu skiriama Vilija Vaitkuté Pavan, tel.
+370 698 82026, el.pastas
vilija.vaitkute.pavan@ellex.It.

Volterra, tel. +44 207 380 3890, e-mail
Robert. Volterra@volterrafietta.com, as the
Consortium's  Representative.  In  his
absence or if the Client is willing to
communicate in Lithuanian, Consortium’s
Representative shall be Ms Vilija Vaitkute
Pavan, tel. + 370 698 82026, e-mail
vilijja.vaitkute.pavan@ellex.1t.

9. NENUGALIMOS jﬁgas
MAJEURE) APLINKYBES

(FORCE

9. FORCE MAJEURE

Kiekviena i§ Saliy bus atleista nuo $ios Sutarties
vykdymo, jeigu atsiranda aplinkybés, dél kuriy Sios
Sutarties vykdymas tampa nejmanomas ar
apsunkintas, jeigu tokios aplinkybés: (A) nebuvo
vienos i§ Saliy kontroliuojamos; (B) nebuvo
protingai numatomos tos Salies tuo metu, kai buvo
§i Sutartis pasirayta; ir (C) negaléjo biiti iSvengtos,
veikiant protingo apdairumo salygomis (Force
Majeure aplinkybé). Lietuvos Respublikos
jstatymo ar kity Lietuvos Respublikos teisés akty
pasikeitimas nebus laikoma Force Majeure
aplinkybe. Bet kuri i§ Saliy teigianti, kad egzistuoja
Force Majeure aplinkybé, privalo pranesti apie
tokias aplinkybes per protinga laiko tarpa, kuris
nevirdys 14 (keturiolika) dieny po to, kai Salis
suzinojo ar turéjo suZzinoti apie tokiy aplinkybiy

Each Party shall be excused from its performance
of this Agreement if circumstances arise that
make it impracticable or impossible to fulfil the
terms of this Agreement so long as such
circumstances (A) were beyond the control of that
Party, (B) were not reasonably foreseeable to that
Party at the time this Agreement was signed and
(C) could not have been avoided by the exercise
of reasonable diligence by that Party (an "Event
of Force Majeure"); provided that, a change in
the law or any regulation of the Republic of
Lithuania shall not be considered an Event of
Force Majeure. Any Party claiming the existence
of an Event of Force Majeure shall give notice of
the circumstances giving rise thereof within a
reasonable period of time, not to exceed fourteen
(14) days, after it knew, or should have known,
about the impracticability or impossibility of
performing this Agreement based on such
circumstarnces.

sukelta Sutarties jvykdymo nejmanomuma ar

apsunkinima.

10. PASLAUGY ATSISAKYMAS,
SUSTABDYMAS, SUTARTIES
PASIBAIGIMAS iR SUTARTIES
NUTRAUKIMAS

10. ABANDONMENT AND SUSPENSION
OF THE SERVICES, EXPIRATION
AND  TERMINATION OF THE
AGREEMENT

10.1. Sutarties nutraukimas Kliento praneSimu:
Jei Konsorciumas i§ esmés aplaidziai vykdo

arba nevykdo savo jsipareigojimy pagal Sia

Sutartj, Klientas turi teise viena3alisSkai
nutraukti Sig Sutartj, pateikdamas
Konsorciumui pretenzija radtu,
informuodamas  apie  pazeidimus  ir

nurodydamas ne trumpesnj kaip dvideSimties
(20) darbo dieny termina pretenzijoje
nurodytiems trikumams istaisyti. Jeigu per
Kliento nurodyta terming Konsorciumas

10.1. Termination by the notice of the Client:

If the Consortium materially neglects or
fails to perform any of the Consortium's
obligations under this Agreement, or the
Consortium fails to provide the Services set
forth above, the Client may unilaterally
terminate this Agreement by notifying the
Consortium in writing about failures and
indicating a period of at least twenty (20)
working days to remedy the defects. If the
Consortium fails to remedy the defects or
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neiStaiso pretenzijoje nurodyty tritkumy ar
pazeidimy, Klientas gali pateikii
Konsorciumui pranesima raStu apie Sutarties
nutraukima. Sutartis nuotriiksta po septyniy
(7) darbo dieny po to, kai Konsorciumas
gauna tokj pranedima registruotu laisku.

failures during the period of time indicated
by the Chent, the Client shall notify the
Consortium in writing about the termination
of the Agreement. The Agreement shall
terminate within seven (7) working days of
the date of receipt of such notification by
registered post to the Consortium.

10.2. Sutarties nutraukimas Konsorciumo | 10.2. Termination of the Agreement by the notice
prane§imu: of the Consortiun:
Teigu Klientas laiku nesumoka If the Client fails to make any payment to
Konsorciumui bet kurio niokéjimo pagal Sia the Consortium required hereunder or if the
Sutartj arba Klientas aplaidZiai vvkdo arba Client neglects or fails to perform any of its
nevykdo savo jsipareigojimy pagal $ig obligations under this Agreement, the
Sutartj, Konsorciumas turi teise vienasaliskai Consortium may unilaterally terminate this
nutraukti $ig Sutart], pateikdamas Klientui Agreement by notifying the Client in
pretenzijg  raStu, informuodamas  apie writing  about the  suspension  of
Sutarties vykdymo sustabdyma nurodydamas performance of the Agreement and
ne trumpesnj kaip dvidesimties (20) darbo indicating a period of at least twenty (20)
dieny terming pretenzijoje nurodytiems working days to remedy the defects. If the
trilkumams iStaisyti. Jeigu per Konsorciumo Client fails to remedy the defects or failures
nurodyta  terming  Klientas  neiStaiso during the period of time indicated by the
pretenzijoje nurodyty tritkumy ar pazeidimy, Consortium, the Consortium shall notify the
Konsorciumas  gali  pateikti  Klientui Client in writing about termination of the
pranedima ra§tu apie Sutarties nutraukima. Agreement. The Agreement shall terminate
Sutartis nutriiksta po septyniy (7) darbo within seven (7) working days after the
dieny po to, kai Klientas gauna tokj receipt of such notification by registered
pranedima registruotu laisku. mail to the Client.

10.3. Jei Sutartis nutraukiama pagal 10 punkta, | 10.3. Should the Agreement be terminated under

iskaitant 10.1 ir 10.2 punktus, Klientas turi
sumoketi  Konsorciumui  uz  tinkamai
suteiktas Paslaugas iki Sutarties nutraukimo.

any of the provisions of paragraph 10,
including paragraphs 10.1 and 10.2, the
Client shall pay the Consortium for the
Services duly provided until the termination
of this Agreement.

10.4. Sutarties jsigaliojimas ir pasibaigimas:

Si Sutartis jsigalioja nuo pasiraiymo dienos ir
galioja iki jos nutraukimo Sioje Sutartyje
numatytomis salygomis arba suteikus visas
Paslaugas pagal Sig Sutarti ir Bylai (jskaitant
panaikinimo procediirg) pasibaigus. Sios Sutarties
3, 10 - 16 punktai galioja ir pasibaigus SutarCiai
arba jg nutraukus.

10.4. Validity and expiration of the Agreement:

This Agreement shall come into force from the
date of its signing and shall be valid until it is
either terminated in accordance with its terms or
after all of the Services have been provided and
the Case (including any annulment proceeding) is
terminated. Paragraphs 3, 10-16 shall survive the
expiration or termination of this Agreement.

11. APMOKEJIMAS KONSORCIUMUI

12. PAYMENT TO THE CONSORTIUM

11.1. Paslaugos bus apmokamos pagal 7.3 punkte
nurodytomis  suderintomis  ataskaitomis
pagristas saskaitas, atsiZvelgiant | Sioje
Sutartyje numatytus valandinius  jkainius
(11.3  punktas), tadiau nevirijant Sioje
Sutartyje numatytos maksimalios
apmokeétiny Paslaugy ménesio kainos (11.2

11.1. The Services shall be paid in accordance
with the invoices supported by the agreed
reports under Paragraph 7.3, taking into
consideration an hourly basis as set forth
herein (Paragraph 11.3), however, without
exceeding the  maximum  monthly
reimbursement for the Services as set forth




kaip komandos nariy vykimo }/i§ bylos
nagrinéjimo posédziy vieta, apgyvendinimo,

dienpinigiy  i$laidos, taip pat rySiy,
dokumenty Kopijavimo, transportavimo,

ekspertams mokéting sumy ir pan. i$laidos)
bus apmokamos Kliento uZz atitinkama
meénesi, kai Sios iSlaidos buvo patirtos.
Tokios ilaidos bus apmokétos nepaisant
maksimalios apmokétiny Paslaugy ménesio
kainos, numatytos 11.2 punkte, ir nebus

jskaitomos | maksimalia  apmokeétiny
Paslaugy ménesio kaing. Visos tokios
islaidos turi blti pagristos protingumo

reikalavimus atitinkanciais jrodymais.

Klientas taip pat supranta, kad gali biiti
jpareigotas ICSID arba arbitrazo teismo
sumokéti jmokas ar atlygi uz arbitrazo
procesa, iskaitant tokiy jmoky ir atlyginimo

punkias). herein {Paragraph 11.2).

11.2. Maksimali  Konsorciumui  apmokéting | 11.2. The maximum monthly reimbursement fo
Paslaugy kaina uz Paslaugas per ménes;, the Consortium for the Services provided
suteiktas atitinkamg  kalendoriniy  mety in any particular calendar month shall be
ménesj, yra 36 000 EUR (jskaitant PVYM). 36,000 ‘EUR (including VAT) for that

calendar month.

11.3. Fiksuoti valandiniai jkainiai (iskaitant PVM) | 11.3. The fixed hourly rates (including VAT) are
yra: as follows:

@ Komandos Vadovo — 420 EUR; © Team Leader — 420 EUR;

s Kity Komandos nariy (neskaitant padéjéjy) — | Other member of the Team (not including
260 EUR; the assistants) —~ 260 EUR;

e Pad¢jéju — 220 EUR. ° Assistants — 220 EUR.

11.4. Tuo atveju, jei kur] nors ménes] bty | 11.4. In case if there is a need, in any month, for
poreikis teikti Paslaugas, kuriy apmokéjimas the Services the payment for which would
vir§yty maksimalia Paslaugy ménesio kaing exceed the maximum monthly price
(11.2 punktas), Paslaugos vis tiek turés biiti (Paragraph 11.2), the same quality of the
teikiamos taip pat kokybiSkai siekiant Services shall be ensured seeking the best
geriausio aistovavimo Byloje, o susidargs possible representation in the Case, and the
skirtumas galés biiti padengiamas Kita, difference shall be covered in another
maZziau intensyvy paslaugy teikimo ménesi, month in which the Service provision is
kurj nebus iSnaudotas visas maksimaliai less intensive and the maximum number of
galimas teiktiny Paslaugy valandy skaiéius, Service provision hours is not achieved.
bet ne wvéliau kaip per ateinanCius 12 However, no later than within forthcoming
(dvylika) Paslaugy teikimo ménesiy nuo 12 (twelve) months of Service provision
skirtumo susidarymo dienos. Bylos baigties, after the arising of the difference. The
nutraukimo ar atsisakymo ja nagrinéti Service provider shall be able to reasonably
ménes] ar Sutarties nutraukimo Sutartyje require payment for the Services for the
numatytais pagrindais ménesj galés biti full month in the month in which the Case
pagristai reikalaujama suteikty Paslaugy is completed or discontinued or refused to
apmokéjimo uZ visa meénesj, nepaisant to, be resolved, irrespective of the day of the
kuriag ménesio diena bus baigtas Paslaugy month on which the provision of the
teikimas. Services is completed.

11.5. Paslaugy teikimo papildomos islaidos (tokios | 11.5. Additional expenses for the provision of

the Services (such as travel of the Team

members to/from the place of the
arbitration  sessions,  accommodation,
allowances, communications, document

copying and transportation, expert fees
etc.) shall be paid by the Client for the
month in which they are incurred. Such
expenses shall be paid irrespective of the
maximum monthly reimbursement in
paragraph 11.2 above and shall not be
counted towards the maximum monthly
reimbursement. All such expenses shall be
evidenced by documents reasonably
supporting the expenses.

The Client understands that it may also be
required by ICSID or the Tribunal to pay
the costs and fees of the arbitration,
including advances on the costs and fees of

e
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avansg. Pareiga mokéti tokias jmokas ir
atlyeinimus nepriklauso ir nepatenka | Sios
Sutarties apimtj.

the arbitration. The requirement to pay
such costs and fees is independent of, and
separate from, this Agreement.

11.6. Maksimali kompensuotina Komandos nariy | 11.6. The maximum amount of reimbursable
islaidy bei kity islaidy, susijusiy su Bylos expenses of Team members and other
nagringjimo zodziu posédZiu, suma, jeigu expenses related to the arbitration session,
nagrinéjimas ZodZziu vykty ParyZiuje penkias if the arbitration session is in Paris and
(5) darbo dienas, yra 25 000 EUR (jskaitant only takes five (5) working days, is 25,000
PVM). EUR (including VAT).

11.7. Jei Bylos nagrinéjimo ZodZiu posédis vykty | 11.7. If the arbitration session in Paris takes less )
ParyZiuje maZiau nei penkias (5) darbo than five (5) working days, the maximum
dienas, taip pat taikytina 11.6 punkte amount of reimbursable expenses as
nurodyta maksimali kompensuotina i$laidy indicated in Paragraph 11.6 shall apply.
suma.

11.8. Tuo atveju, jei Bylos nagrinéjimo ZodZiu | 11.8. If the arbitration session is in Paris and
posédis vykty ParyZziuje penkias (5) darbo takes penkias (5) working days, expenses
dienas, i8laidos uZ papildomas Komandos for the Team members” additional days of
nariy buvimo ParyZiuje dienas (t. y. uZ stay in Paris (i.e. the days before starting of
dienas prie§ pradedant bylos nagringjimo the arbitration session and the days after
posédj ir dienas po to, kai bus baigtas bylos the arbitration session) in excess of
nagrinéjimo  posédis), virSijandios 11.6 maximum  amount of  reimbursable
punkte nurodyta maksimalig iSlaidy suma, expenses as indicated in Paragraph 11.6
neatlyginamos. shall not be reimbursed.

11.9. Paslaugy teikimo metu Konsorciums sieks | 11.9. The Consortium shall seek the prior
gauti iSankstinj Kliento suderinimg dél approval of the Client for any additional
patirting ~ papildomy  iSlaidy.  Klientas expenses in advance. The Client shall not
nepagristai nepriestaraus tokioms unreasonably withhold its approval of such
papildomoms  i§laidoms. Del  iSlaidy, additional expenses. Expenses for travel
susijusiy su galimomis kelionémis, derinimo shall be agreed having regard to Resolution
metu  bus  atsizvelgiama | Lietuvos of the Government of the Republic of
Respublikos Vyriausybés 2004 m. balandZio Lithuania No 526 of 29 April 2004 "On
29 d. nutarimg Nr. 526 ,,Dél dienpinigiy ir Payments for Allowances and Other
kity komandiruodiy i§laidy apmokéjimo®. Business Trip Costs".

11.10.Mokéjimai  uz  faktiSkai  Konsorciumo | 11.10. Payments for the Services actually rendered

suteiktas Paslaugas atitinkama ménesj bus
vykdomi kas ménesj per dvideSimt (20)
darbo dieny nuo Konsorciumo Nariy saskaity
gavimo. Konsorciumo nariai patieks Klientui
saskaitas tuo paciu metu.

by the Consortium shall be made on a
monthly basis within twenty (20) working
days after receipt of the invoice for each
calendar month issued by each Member,
The Members shall submit their invoices to
the Client at the same time.

11.11.Jeigu reikalingos Sutartyje nenumatytos
papildomos paslaugos, dél jy gali bt
sudaroma atskira sutartis.

11.11. If any additional services unforeseen in this
Agreement become necessary, a separate
agreement shall be made.

12. GINCAI

12. DISPUTES

Visi reikalavimai ir gincai, kurie gali kilti vykdant
§ig Sutartj ar rySium su Sia Sutartimi, kiek
jmanoma, bus sprendZiami deryby tarp Kliento ir
Konsorciumo bidu. Konsorciumas neturés teisés |
i8laidy, patirty, kilus gin¢ui, ir derantis su Klientu,
atlyginima.  Salims  taikiai  nesusitarus _ per

All and any claims or disputes, which may arise
out of or in connection with this Agreement, shall
be settled as far as possible by means of
negotiations between the Client and the
Consortium. The Consortium shall not be entitled
to reimbursement of its costs of negotiating with
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SeSiasdelimt (60) kalendoriniy dieny nuo radytinio
prane$imo Kliento Konsorciumui ar Konsorciumo
Klientui su kvietimu iSspresti ginca taikiai bet kuri
Salis gali kreiptis | teisma.

the Client with respect to such a dispute between
the Parties. If the Parties fail to zm“zicabiv resolve
such a dispute within sixty (60) calendar days of
the date of a written request for 3m,h am;cabic
resolution sent from the Client to the Consortium,
or the Consortium to the Client, then the Parties
shall submit the dispute to the court.

13, TEISMY JURISDIECISA

13. JURISDICTION

Kiekvienas gincas, nesutarimas ar reikalavimas,
kylantis 1§ Sios Sutarties ar susijes su Sia Sutartimi,
iskaitant  jos  paZeidimu, nutraukimu  bei
negaliojimu, galutinai  sprendZiamas Lietuvos
Respublikos teismuose.

Any dispute, controversy or claim arising out of
or in connection with this Agreement, including
the breach, termination or invalidity thereof, shall
be finally settled by the courts of the Republic of
Lithuania.

14, SUTARTIES KALBA

i4. LANGUAGE OF THE AGREEMENT

Si Sutartis sudaryta trimis egzemplioriais angly ir
lietuviy kalbomis. FEsant neatitikimams tarp jos
anglisko ir letuvisko teksty, bus vadovaujamasi
angliSkuoju variantu.

This Agreement is concluded in three copies in
the English and Lithuanian languages. In case of
discrepancies between the English and Lithuanian
texts, the English text shall prevail.

15. TAIKOMIISTATYMAI

i5. APPLICABLE LAW

Sios Sutarties sudarymui, aiSkinimui ir vykdymui
taikomi Lietuvos Respublikos jstatymai.

This Agreement shall be governed by and
interpreted in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania.

16. PRANESIMAI

16. NOTICES

16.1. PraneSimai ir saskaitos uZ suteikfas
paslaugas pagal §ig Sutartj turi bati
pateikiami raStu ir pristatomi registruotu
paStu arba el. paStu nurodytais adresais:

16.1. All notices and invoices under this
Agreement shall be in writing and may be
delivered by registered letter or by e-mail;
specified below:

16.1.1. Klentui:

Lietuvos Respublikos Teisingumo
ministerija, Gedimino pr. 30, Vilnius, Dalia
Balezenté, tel. +370 5 2662908, el. padtas:
rastine@tm.lt.

16.1.1. To the Client:

Ministry of Justice of the Republic of
Lithuania, Gedimino pr. 30, Vilnius,
Dalia BaleZenté, tel. +370 5 2662908, e-
mail: rastine@tm.lt.

16.1.2. Konsorciumui:
Advokatui  Robert Volterra, advokaty
kontora Volterra Fietta, tel. +44 207 380
3890, el. pastas

Robert.Volterra@volterrafietta.com

Adresas: 8 Mortimer g., Fitzroy Place,
Londonas W1T 31J, Jungtine Karalysté

Advokatei  Vilijjai  Vaitkutei  Pavan,
advokaty kontora Ellex Valiinas ir
partneriai®, el. pastas

16.1.2. To the Consortiun:

Mr Robert Volterra, attorney- at-law, Law
Firm Volterra Fietta, tel. +44 207 380
3890, e-mail
Robert. Volterra@volterrafietta.com

Address: 8 Mortimer St, Fitzroy Place,
London WIT 3JJ, United Kingdom

Ms Vilija Vaitkute Pavan, attorney-at-law,
Law Firm Ellex Valiunas ir partneriai, e-
mail vilija.vaitkute.pavan@ellex.lt

vilija.vaitkute.pavan@ellex.lt
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Adresas:  Jogailos g 9/1, LT-01116 Address: Jogailos g. 9/1, LT-01116 Vilnius,

o
Vilnius, Lietuva Lithuania

Lietuvos Respublikos teisingumo ministerijos vardu / On behalf of the Ministry of Justice of the
Republic of Lithuania
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(vardas, pavarde, parasas) / (name, surnamer-signatuie)

Advokaty kontoros Volterra Fietta vardu / On behalf of the Law f éz;;; V\cﬂt‘é}i‘“}fau

Ee

Robert Volterra, Partner

(vardas, pavarde, parasas) / (name, surnanme, signature)

Advokaty kontoros ,,Ellex Valitinas ir partneriai® vardu / On behalf of the Law firm ,.Ellex Valitinas ir
partneriai®
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DETALUS METADUOMENYS

Dokumento sudarytojas (-ai)

LIETUVOS RESPUBLIKOS TEISINGUMO MINISTERIJA
188604955, Gedimino pr. 30, LT-01104 Vilnius

Dokumento pavadinimas (antrasté)

DEL LESU SKYRIMO IS VYRIAUSYBES REZERVO

Dokumento registracijos data ir numeris

2019-01-25 Nr. (1.11E) 7R-495

Dokumento gavimo data ir dokumento gavimo registracijos

numeris
Dokumento specifikacijos identifikavimo Zymuo ADOC-V1.0
Parag$o paskirtis Vizavimas

ParaSa sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Gintaré Tumalaviciené, Pataréja, Teisés sistemos grupé

Sertifikatas i§duotas

GINTARE TUMALAVICIENE, Lietuvos Respublikos teisingumo
ministerija LT

Parag$o sukiirimo data ir laikas

2019-01-23 13:24:23 (GMT+02:00)

Para3o formatas

XAdES-EPES

Laiko Zymoje nurodytas laikas

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja

ADIC CA-A, Asmens dokumentu israsymo centras prie LR VRM
LT

Sertifikato galiojimo laikas

2018-09-12 11:13:44 —2021-09-11 11:13:44

ParaSo paskirtis

Vizavimas

Para¥g sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Dalia BaleZenté, Vyresnioji pataréja, Teisés sistemos grupé

Sertifikatas iSduotas

DALIA BALEZENTE, Lietuvos Respublikos teisingumo
ministerija LT

Parado sukiirimo data ir laikas

2019-01-23 15:55:58 (GMT+02:00)

Paraso formatas

XAdES-EPES

Laiko Zymoje nurodytas laikas

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéjg

ADIC CA-B, Asmens dokumentu israsymo centras pric LR VRM
LT

Sertifikato galiojimo laikas

2018-11-09 10:56:40 —2021-11-08 10:56:40

ParaS$o paskirtis

Vizavimas

Para$a sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Daiva Blitidziuviené, Vyresnioji pataréja, Strateginio planavimo ir
stebésenos grupé

Sertifikatas i§duotas

DAIVA BLIUDZIUVIENE, Lietuvos Respublikos teisingumo
ministerija LT

Parag$o sukiirimo data ir laikas

2019-01-23 16:25:29 (GMT+02:00)

Para3o formatas

XAdES-EPES

Laiko Zymoje nurodytas laikas

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja

ADIC CA-A, Asmens dokumentu israsymo centras prie LR VRM
LT

Sertifikato galiojimo laikas

2018-11-09 11:02:05 —2021-11-08 11:02:05

ParaSo paskirtis

Vizavimas

Para¥a sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Artiiras Dembskis, Grupés vadovas, Strateginio planavimo ir
stebésenos grupé

Sertifikatas iSduotas

ARTURAS DEMBSKIS, Lietuvos Respublikos teisingumo
ministerija LT

Parajo sukiirimo data ir laikas

2019-01-23 17:00:40 (GMT+02:00)

ParaSo formatas

XAdES-EPES

Laiko Zymoje nurodytas laikas

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja

ADIC CA-B, Asmens dokumentu israsymo centras prie LR VRM
LT

Sertifikato galiojimo laikas

2018-11-09 11:00:55 —2021-11-08 11:00:55

ParaSo paskirtis

Vizavimas

ParaSg sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Sertifikatas i§duotas

LINA,LUKOSEVICIUTE LT




DETALUS METADUOMENYS

Para3o sukiirimo data ir laikas

2019-01-23 19:33:35 (GMT+02:00)

ParaSo formatas XAdES-EPES

Laiko Zymoje nurodytas laikas -

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja EID-SK 2016, AS Sertifitseerimiskeskus EE
Sertifikato galiojimo laikas 2018-07-11 19:02:20 — 2023-07-10 23:59:59
ParaSo paskirtis Vizavimas

Para§a sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Irma Gudzitinaité, Teisingumo viceministré

Sertifikatas i§duotas

IRMA GUDZIUNAITE, Lietuvos Respublikos teisingumo
ministerija LT

Paraso sukiirimo data ir laikas

2019-01-24 16:18:56 (GMT+02:00)

ParaSo formatas

XAdES-EPES

Laiko Zymoje nurodytas laikas

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja

ADIC CA-A, Asmens dokumentu israsymo centras prie LR VRM
LT

Sertifikato galiojimo laikas

2018-11-07 15:41:08 —2021-11-06 15:41:08

Paraso paskirtis

Pasira§ymas

Para§g sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Elvinas Jankevicius, Teisingumo ministras

Sertifikatas i§duotas

ELVINAS JANKEVICIUS, Lietuvos Respublikos teisingumo
ministerija LT

ParaSo sukiirimo data ir laikas

2019-01-25 15:22:37 (GMT+02:00)

Paraso formatas

XAdES-EPES

Laiko Zymoje nurodytas laikas

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéjg

ADIC CA-B, Asmens dokumentu israsymo centras pric LR VRM
LT

Sertifikato galiojimo laikas

2018-05-15 16:15:52 —2021-05-14 16:15:52

Informacija apie biidus, naudotus metaduomeny vientisumui
uZtikrinti

"Registravimas" paskirties metaduomeny vientisumas uztikrintas
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